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Résumé : Le traducteur de textes de spécialité acquiert la connaissance au moyen de sources spécialisées. Il se doit de maîtriser les ressources linguistiques qu´utilise le spécialiste au jour le jour, les conventions particulières du langage de spécialité en question, ainsi que la terminologie du champ thématique, afin d´adapter la traduction aux « normes » du discours du spécialiste. Les obstacles qui se dressent pour atteindre cette connaissance spécialisée ou le seuil nécessaire de connaissance diffèrent selon le type de traduction (Gallardo, 2006). La difficulté première consiste en la compréhension du texte de départ, qui peut se trouver entravée par la méconnaissance du champ thématique et de sa terminologie, mais aussi par le manque de connaissance de la part du traducteur de la macrostructure du genre textuel, puisque dans un texte chacun des éléments a un sens (Alcaraz, 2000). A partir de modèles de testaments authentiques espagnols et français, l´objectif de notre communication est d´analyser la macrostructure et les éléments caractéristiques de chacun d´entre eux en les comparant.

INTRODUCTION

Ces derniers temps, la traduction spécialisée est devenue indispensable pour assurer un développement et un fonctionnement harmonieux des sociétés actuelles. Pour comprendre cette réalité, il faut tenir compte de facteurs tels que l´essor des relations internationales entre communautés culturelles, d´une part, et l´impérieuse nécessité de communication entre les spécialistes des divers domaines de connaissances, d´autre part. La naissance d´institutions supranationales et d´organismes à caractère international a étroitement contribué à mettre en relief les nécessités communicatives qui existent entre communautés culturelles et experts. Les sociétés s´articulent dans un cadre multiculturel et, par conséquent, multilingue, donnant lieu à des situations communicatives diverses, qui ont pour effet de produire des textes qui se caractérisent par la diversité quant à leur nature et niveau de spécialisation. Ces productions textuelles exigent la médiation interculturelle des traducteurs professionnels qui se doivent de maîtriser plusieurs langues, plusieurs langages de spécialité, afin de satisfaire les attentes du marché de la traduction. En ce sens, pour faciliter la communication interculturelle dans les domaines spécialisés, il est important de mener à bien des travaux de recherche systématiques descriptifs qui apportent aux traducteurs les connaissances de base qui leurs permettent de répondre aux défis quotidiens de la profession. 

Cette communication s´insère donc dans les études descriptives de la traduction. Elle s´articule autour d´un corpus de textes écrits, dans la combinaison linguistique espagnol / français, le texte étant l´unité première de traduction à partir de laquelle les travaux de recherche descriptifs sont habituellement menés. La thématique retenue est le droit des successions et, concrètement, l´étude descriptive du testament comme document juridique, considérant qu´il existe différents types de testaments dans le droit successoral espagnol, d´une part, et français, d´autre part.

Trois raisons principales nous poussent à réaliser une recherche sur la traduction et le droit successoral. La première a trait au milieu académique dans lequel nous enseignons. En Espagne, la traduction juridique fait l´objet de nombreuses études (Borja Albi, 1998 ; Gamero Pérez, 1998 ; Acuyo Verdejo, 2003 ; Soriano Barabino, 2004), qu´il est intéressant de poursuivre. 

La deuxième tient à l´importance des études descriptives en relation avec le genre textuel pour la didactique de la traduction et la traduction spécialisée professionnelle. L´étude des genres contribue au développement de la compétence communicative et textuelle, la connaissance des conventions des genres étant indispensable aussi bien pour la compréhension du texte de départ que pour la création du texte d´arrivée (Trosborg, 1997). La comparaison textuelle aide également à établir des caractéristiques « comportementales » entre textes comparables.

Finalement, la traduction des testaments occupe un espace privilégié dans l´activité traductionnelle du professionnel, du fait de la mobilité généralisée de la population qui génère des relations juridico-administratives qui doivent être traduites : une personne étrangère rédige un testament dans un pays déterminé parce qu´elle jouit de biens dans ce pays, parce qu´il s´agit de son lieu de résidence ou bien parce qu´elle est gravement malade ou en danger de mort dans ce même lieu de résidence.

Au-delà des problèmes terminologiques ou linguistiques que la traduction juridique posent généralement au professionnel de la traduction, la difficulté première de la traduction de textes juridiques réside dans le processus traductionnel qui se développe sur la base de systèmes différents, ce qui implique que certaines figures propres d´un système juridique concret n´existent pas dans un autre. La traduction juridique suppose donc une transposition d´un système à un autre, qui exige une connaissance solide du contexte et du milieu socioculturel dans lesquels s´insèrent ces systèmes.  

ANTECEDENTS

Cette étude s´appuie sur deux paramètres fondamentaux : la traduction considérée comme un acte communicatif et l´opération entre textes. 

En Traductologie, les approches linguistiques de la traduction sont déterminantes, surtout lorsqu´elles dépassent le niveau lexical et phraséologique comme unités d´analyse pour se centrer sur le niveau textuel. Dans les années 70, plusieurs auteurs affirmèrent que la traduction était une activité discursive (Reiss, 1971 ; Coseriu, 1977 ; Ladmiral, 1979). C´est alors qu´au sein de la Traductologie, s´amorça une revendication en faveur de l´application de modèles linguistiques d´analyse textuelle. Au cours des années 80 et 90, de nombreux théoriciens de la traduction (Hartmann, 1980 ; Neubert y Shreve, 1992 ; Hatim y Mason, 1990 y 1997), revendiquèrent que la traduction soit considérée comme une opération textuelle, tenant compte des apports de la linguistique textuelle et de la théorie de l´analyse du discours. La traduction était désormais abordée comme une comparaison entre textes et non plus entre langues. Les notions de superstructure, macrostructure et microstructure ; textualité ; cohérence et cohésion textuelle prirent alors toute leur importance. Également déterminant dans le cadre de cette communication, le concept de texte parallèle, puisque ce travail se base sur l´analyse de textes parallèles en espagnol et en français. Il s´agit d´instruments qui aident le traducteur à choisir la stratégie la plus adéquate pour adapter le texte de départ aux conventions de la culture du texte d´arrivée (Schäffner, 1998 ; Neubert & Shreve, 1992).

OBJECTIFS ET METHODOLOGIE

Après avoir délimité l´objet de notre étude et débattu des raisons qui nous incitent à mener à bien ce travail, nous exposons quels sont les objectifs poursuivis. Concrètement, il s´agit de décrire et d´analyser la macrostructure qui apparaît dans le testament authentique et d´identifier les conventions textuelles, en observant les différences et similitudes qui existent d´une langue à une autre, d´une culture à une autre. 

Quand à la méthodologie, elle s´organise autour de la comparaison entre le testament authentique, qui existe dans le droit successoral espagnol, d´une part, et le droit successoral français, d´autre part. 

SYSTEMES JURIDIQUES ESPAGNOL ET FRANÇAIS : TYPES DE TESTAMENTS

D´emblée, il est important de souligner la similitude qui existe entre les systèmes juridiques qui font l´objet de cette étude. Cette similitude s´explique par la grande influence qu´a eu le Code Napoléon sur le Code civil espagnol qui s´en inspire directement. A grands traits, l´on constate que la notion de testament est la même dans les deux systèmes : un acte par lequel le testateur dispose, pour le temps où il sera décédé, de ses biens. Quant aux caractéristiques du testament : acte juridique unilatéral, solennel, révocable et personnel, devant contenir la volonté du testateur. 

Le système espagnol établit une classification entre testamentos comunes, d´une part, et testamentos especiales, d´autre part. Les testamentos comunes comprennent le testamento ológrafo, le testamento abierto, et le testamento cerrado. Quant aux testamentos especiales, ils se réfèrent aux testamento militar, testamento marítimo et testamento realizado en el extranjero. De son côté, le système juridique français, distingue entre les testaments ordinaires et les testaments privilégiés. Les premiers incluent le testament olographe, le testament authentique et le testament mystique. Les seconds, le testament militaire, le testament maritime et le testament reçu par un consul.

A ces types de testaments, s´ajoutent, dans les deux systèmes, d ´autres types de testaments tombés en désuétude. Il s´agit du testamento en peligro inminente de muerte (testament en cas de péril imminent de mort), testamento en caso de epidemia (testament en cas d´épidémie, fait dans un lieu où toute communication est interrompue à cause d´une maladie contagieuse), testamento del sordo ((testament du sourd), del ciego (testament de l´aveugle), del sordomudo (testament du sourd-muet). 

Nous présentons ci-dessous un tableau récapitulatif des types de testaments dans les systèmes juridiques espagnol et français. 

	SISTEMA JURÍDICO ESPAÑOL 
	SYSTÈME JURIDIQUE FRANÇAIS 

	■ Testamentos comunes

- Testamento ológrafo

- Testamento abierto

- Testamento cerrado

■ Testamentos especiales

- Testamento militar

- Testamento marítimo

- Testamento otorgado en país extranjero


	■ Testaments ordinaires

- Testament olographe

- Testament authentique (ou par acte public)

- Testament mystique

■ Testaments privilégiés

- Testament militaire

- Testament maritime

- Testament reçu par le consul 


Le type de testament est choisi en fonction du degré de sécurité juridique ou matérielle désiré. Dans l´actualité, le testamento abierto, qui correspond au testament authentique ou par acte public dans la loi française, est le plus utilisé.  

Si le testament olographe est entièrement écrit à la main par le testateur sans l´intervention d´aucune autre personne, le testament authentique est celui qui garantit la plus grande sécurité juridique puisqu´il est passé devant un notaire qui traduit en termes juridiques la volonté du testateur. Lorsque la succession risque d´être lourde et compliquée, il est fréquent de recourir à ce type de testament. 

MODELES DE TESTAMENTS AUTHENTIQUES ESPAGNOLS

Dans le système espagnol comme dans le système français, il existe différentes formes de testament par acte public. Nous présentons ci-dessous deux modèles types.

Modèle 1 
 

Número: 

En la ciudad de …, a … de … de … Ante mí, Notario del Ilustre Colegio de esta capital, con vecindad y residencia en la misma, comparece:


Don … (circunstancias personales) …

 
Manifiesta su deseo de otorgar testamento conforme a las instrucciones que previamente me ha facilitado, y teniendo a mi juicio la capacidad legal necesaria para testar, ratifica en este acto su última voluntad contenida en las siguientes cláusulas:


PRIMERA. – Declara que profesa la Religión Católica, Apostólica, Romana.


SEGUNDA. – Dice que es natural de …, en esta provincia, y que es hijo de los cónyuges don … y doña …, ambos difuntos, y que se halla casado con doña … y que tiene tres hijos.


TERCERA. – Lega a su esposa el usufructo vitalicio y sin fianza el tercio de libre disposición de sus bienes, además recibirá la cuota vidual usufructuaria.


CUARTA. – Y del resto instituye herederos en pleno dominio y por igual a sus tres hijos …, y …, con derecho de representación a favor de sus descendientes.


QUINTA. – Nombra albaceas, contadores partidores solidariamente, a don … y don …


Tiene lugar este acto a las … horas y … minutos.


Leído por mí el Notario íntegramente y en alta voz este testamento al testador por renunciar al derecho que le advierto tiene de hacerlo por sí, encontrándolo conforme presta su consentimiento y firma. 


Del conocimiento del testador; de haber sido cumplidas en un solo acto cuantas formalidades previene el Código Civil y de lo demás contenido en este instrumento público extendido en el presente pliego de clase …, yo el Notario, doy fe.

Modelo 2 


Número: 

En la ciudad de …, a … de … de …


Ante mí, don …, vecino de la misma y Notario de su Ilustre Colegio, comparece:


Don … (circunstancias personales) …Dicho compareciente manifiesta que desea otorgar testamento común abierto y encontrándose, a mi juicio, con capacidad legal bastante para ello, ordena el suyo con arreglo a las siguientes

CLÁUSULAS


PRIMERA. - …


SEGUNDA. - …


TERCERA. - …


Tal es el testamento que formaliza don … en mi presencia.


Leído íntegramente por mí en voz alta y renuncia de su derecho a verificarlo por sí el testador, lo aprueba y se ratifica en su contenido.


De que este testamento se ha extendido y redactado en un solo acto sin interrupción alguna, cumpliéndose en su otorgamiento las formalidades legales; de conocimiento del testador; de su contenido y de que se firma a las … horas de hoy en mi estudio, calle de …, núm. …, yo el Notario, doy fe.  

MODELES DE TESTAMENTS AUTHENTIQUES FRANÇAIS

Modèle 1 : Testament reçu par un notaire et deux témoins, testateur sachant et pouvant signer. 

Numéro : 

M ………., notaire à …….., soussigné,

En présence de : 

1º M. ……….(nom, prénom usuel, profession, domicile)

2º M. ……….(nom, prénom usuel, profession, domicile)

Témoins instrumentaires requis conformément aux articles 971 et 972 du Code civil, choisis et appelés par le requérant ci-après nommé, qui déclare que son choix satisfait aux prescriptions légales, 

A reçu le présent testament authentique à la requête de :

M. ……(nom, prénoms, profession, domicile, situation matrimoniale)

Né à ………………., le ………………

Lequel, sain d´esprit, ainsi qu´il est apparu au notaire et aux témoins, a dicté son testament de la manière suivante au notaire soussigné, en présence de deux témoins ci-dessus nommés :

Ceci est mon testament : 

Je lègue ……….

CHOISIR, suivant le cas 

1. Écriture par le notaire

Ce testament a été écrit en entier par le notaire soussigné, de sa main (ou : mécaniquement), tel qu´il a été dicté par le testateur.

2. Écriture par un clerc

Le notaire soussigné a fait écrire à la main (ou : mécaniquement), par son clerc, le présent testament tel qu´il a été dicté par le testateur.

POURSUIVRE ensuite
Puis le notaire soussigné l´a lu au testateur qui a déclaré le bien comprendre, reconnaître qu´il exprime exactement ses volontés, et y persévérer, le tout en présence simultanée et non interrompue des deux témoins.

Interpellation des témoins

Sur l´interpellation qui leur a été adressée par le notaire soussigné, les témoins ont expressément et séparément déclaré être français, majeurs, savoir signer, avoir la jouissance de leurs droits civils et n´être ni parents ni alliés, à un degré prohibé par la loi, des personnes envers lesquelles des dispositions testamentaires viennent d´être prises.

Fichier central des  dispositions de dernières volontés

Le présent testament sera mentionné au Fichier central des dispositions de dernières volontés, par les soins du notaire soussigné, de la manière suivante et dans les délais prévus.

DONT ACTE, en minute, rédigé sur …… pages, contenant : 

………………………………………………………………………………………………………………

(Renvois …….)

Fait et passé l´an …………. (date obligatoirement en lettres)

Le ………. (date obligatoirement en lettres), à …………. heures

À …….

En ………

CHOISIR suivant le cas

1. Testament ne contenant pas de renvoi

Après que le notaire soussigné ait donné lecture en entier des présentes au testateur, sa signature et celle des témoins ont été recueillies par le notaire soussigné, qui a également signé.

2. Testament contenant des renvois

Après que le notaire soussigné ait donné lecture en entier des présentes, au testateur, y compris celle des renvois, les paragraphes et la signature de ce dernier et les paragraphes et les signatures des témoins ont été recueillis par le notaire soussigné, qui a également signé.

POURSUIVRE ensuite

Le tout en la présence réelle, simultanée et non interrompue des deux témoins instrumentaires et du notaire.

Modèle 2 : Testament reçu par deux notaires, testateur sachant et pouvant signer. 
 

Numéro : 

M ………., notaire à ……..

Et M. …………, notaire à 

Tout deux soussignés, ont reçu le présent testament authentique à la requête de : 

M. ……….(nom, prénoms, profession, domicile, situation matrimoniale)

Né à ………………, le ………………..

Lequel, sain d´esprit, ainsi qu´il est apparu aux notaires, a dicté son testament de la manière suivante aux notaires soussignés :

Ceci est mon testament : 

Je lègue ……….

CHOISIR, suivant le cas 

1. Écriture par l´un des notaires

Ce testament a été écrit en entier par M ………., l´un des notaires soussignés, de sa main (ou : mécaniquement), tel qu´il a été dicté par le testateur.

2. Écriture par un clerc

M. …………….., l´un des notaires soussignés, a fait écrire à la main (ou : mécaniquement), par son clerc, le présent testament tel qu´il a été dicté par le testateur.

POURSUIVRE ensuite

Puis M. ………… l´a lu au testateur qui a déclaré le bien comprendre, reconnaître qu´il exprime exactement ses volontés, et y persévérer, le tout en présence simultanée et non interrompue de M. …….

Fichier central des  dispositions de dernières volontés

Le présent testament sera mentionné au Fichier central des dispositions de dernières volontés, par les soins De M. …….., l´un des notaires soussignés, de la manière et dans les délais prévus.

DONT ACTE, en minute, rédigé sur …… pages, contenant : 

………………………………………………………………………………………………………………

(Renvois …….)

Fait et passé l´an …………. (date obligatoirement en lettres)

Le ………. (date obligatoirement en lettres), à …………. heures

À …….

En ………

CHOISIR suivant le cas

1. Testament ne contenant pas de renvoi

Après que M. ……., l´un des notaires soussignés, ait donné lecture en entier des présentes au testateur, sa signature et celle de M. …….ont été recueillies par M. …….. , qui a également signé.

2. Testament contenant des renvois

Après que M. ………, l´un des notaires soussignés,  ait donné lecture en entier des présentes, au testateur, y compris celle des renvois, les paragraphes et la signature de ce dernier et les paragraphes et la signature de M. ……. ont été recueillis par M. …….. qui a également signé.

POURSUIVRE ensuite

Le tout en la présence réelle, simultanée et non interrompue de M. …….. et de M. ……., notaires soussignés. 

COMPARAISON DE LA MACROSTRUCTURE EN ESPAGNOL ET EN FRANÇAIS

Indépendamment de l´hétérogénéité des formes testamentaires, l´information qui y est contenue s´articule toujours autour de quatre parties fondamentales, pouvant être sous-jacentes, puisqu´elles n´apparaissent pas forcément de façon implicite dans le corps du testament. Il s´agit de l´en-tête, de la comparution, des dispositions, de la passation du testament, et de l´autorisation.

L´en-tête précise le numéro que le notaire attribue au testament, le numéro de protocole, qui lui permet, ensuite,  de l´archiver. Y sont également consignés le lieu, la date et l´heure de la passation. 

La partie relative à la comparution indique le nom et l´ordre à laquelle appartient le notaire, ainsi que les données personnelles du testateur. Dans le cas où le testament est reçu également par des témoins, ces derniers doivent s´identifier et affirmer qu´ils ont pleine capacité pour agir en tant que tels. En plus, de l´affirmation de la capacité du testateur de tester, il est fréquent qu´apparaisse une spécification dans laquelle le testateur ratifie ses données personnelles et sa volonté de tester, disposant de ses biens après son décès dans le chapitre des dispositions testamentaires.

Les dispositions constituent le corps du testament. En toute liberté, le testateur dispose de ses biens au moyen de clauses qui varient d´un testament à un autre. Le nombre de clauses dépend de la quantité de biens du testateur et de l´hétérogénéité de ses héritiers. Lorsque le testateur a disposé de ses biens, il a la possibilité de dicter une clause pour nommer un exécuteur testamentaire, chargé d´administrer ses biens après son décès. Dans le cas où il existerait une clause de révocation, elle apparaît, généralement, après cette dernière.  

Dans la phase de passation, le testateur affirme que le testament est l´expression de sa volonté. Pour sa part, le notaire doit affirmer qu´il a lu au testateur le testament à voix haute et que celui-ci reconnaît qu´il exprime exactement ses volontés. Le notaire doit indiquer, par écrit, qu´il a offert la possibilité au testateur de lire lui-même le testament. Enfin, il est précisé que les témoins jouissent de la capacité de signer.

L´autorisation est responsabilité du notaire, qui a la capacité d´autoriser le testament. Il doit ainsi ratifier que toutes les formalités exigées par le Code civil ont été accomplies. Enfin, apparaissent la signature du notaire, celle du testateur et des éventuels témoins.

Le testament authentique, se distingue donc par son caractère formel et par une systématicité dans l´organisation du contenu qui s´articule autour de parties qui configurent la macrostructure. 

Les macrostructures observées entre le testament authentique espagnol et le français sont très semblables. Cette réalité peut être dangereuse pour le traducteur : il ne peut se limiter à chercher des équivalences linguistiques / terminologiques sans être certain que ces équivalences sont réelles au niveau conceptuel. 

La connaissance des macrostructures permet d´établir des comparaisons entre testaments. Cependant, traduire ne signifie pas simplement remplacer la macrostructure qui existe dans le système juridique de la langue de départ par la macrostructure de la langue d´arrivée, pensant ainsi que la traduction proposée s´adaptera parfaitement à la langue, à la culture vers laquelle on traduit. Généralement, dans une traduction juridique, aussi brillante soit elle, le travail réalisé par le traducteur est toujours palpable, les documents qui résultent de son labeur étant, généralement des textes hybrides. 
 Combiner la fidélité envers le contenu du testament en langue de départ avec la reformulation de ce contenu en langue d´arrivée, tel est l´objectif. 

LES CONVENTIONS TEXTUELLES 

La notion de convention textuelle peut se définir comme une série de caractéristiques communes au niveau de la macrostructure, mais aussi de la microstructure (caractéristiques linguistiques et stylistiques), qui sont présentes dans les textes. Les testaments, comme d´autres documents juridiques, répondent à des conventions concrètes. 

Au niveau du lexique, le testament authentique se caractérise par une terminologie spécifique ; au niveau syntactique, par une phraséologie particulière faite de phrases plutôt complexes qui, en plus de l´aspect stylistique, contribue à transmettre la charge juridique du document considéré. Enfin, au niveau des règles typographiques, l´on observe un usage particulier de la majuscule entre la langue espagnole et la langue française. 

La connaissance de ces conventions, dans la langue de départ comme dans celle d´arrivée, de la part du traducteur, aident considérablement à la réalisation d´une bonne traduction.

Les exemples ci-dessous permettent de comparer le testament authentique dans les deux systèmes. 

	Ante mí, Notario
	… notaire soussigné

	… por mí el Notario
	… notaire soussigné 

	comparece …
	En la présence de 

	Manifiesta su deseo de otorgar testamento conforme a las instrucciones que previamente me ha facilitado, y teniendo a mi juicio la capacidad legal necesaria para testar,  
	A reçu le présent testament authentique à la requête de … 

Lequel, sain d´esprit, ainsi qu´il est apparu au notaire a dicté son testament de la manière suivante au notaire soussigné : 

	… ratifica en este acto su última voluntad contenida en las siguientes cláusulas
	Ceci est mon testament



	Tiene lugar este acto a las … horas y … minutos.


	Le ……… à …………. heures

À …….

En ……… 

	Leído por mí el Notario íntegramente y en alta voz este testamento al testador por renunciar al derecho que le advierto tiene de hacerlo por sí, encontrándolo conforme presta su consentimiento y firma.


	Puis le notaire l´a lu au testateur qui a déclaré le bien comprendre, reconnaître qu´il exprime exactement ses volontés, et y persévérer, le tout en présence simultanée et non interrompue des deux témoins. 

Après que le notaire soussigné ait donné lecture en entier des présentes au testateur, sa signature et celles des témoins ont été recueillies par le notaire soussigné, qui a également signé. 

	Leído íntegramente por mí en voz alta y renuncia de su derecho a verificarlo por sí el testador, lo aprueba y se ratifica en su contenido.


	Puis le notaire l´a lu au testateur qui a déclaré le bien comprendre, reconnaître qu´il exprime exactement ses volontés, et y persévérer, le tout en présence simultanée et non interrompue des deux témoins. 

Après que le notaire soussigné ait donné lecture en entier des présentes au testateur, sa signature et celles des témoins ont été recueillies par le notaire soussigné, qui a également signé. 

	… doy fe 
	DONT ACTE


Lorsque l´on traduit ce type de document juridique, l´on est tenté par la stratégie de remplacement d´une formule « toute  faite » par une autre. Cependant, le problème qui se pose est que le contenu de la formule en français ne reprend pas forcément le contenu exact de la formule en espagnol, et à l´inverse. Le traducteur doit donc se demander jusqu´à quel point,  les nuances constatées peuvent avoir des conséquences sur la validité du document en question.   

Selon Barceló Martínez (2009), le testament authentique espagnol est conditionné par le système juridique espagnol. Il faudra donc respecter au maximum son contenu, en utilisant les moyens linguistiques appropriés en langue française et, si possible, en adaptant la traduction aux conventions de la culture de la langue cible. 


L´on observe également, dans certains cas, un usage particulier des conventions typographiques dans chaque système. 

 Conclusion

La traduction d´un document juridique consiste donc à conserver sa fonction juridique, en utilisant un style et un registre qui respectent les conventions du genre textuel qui fait l´objet de notre analyse : le testament authentique. La simple reproduction des éléments linguistiques du document en langue espagnole n´est pas l´objectif recherché. Il s´agit de trouver des ressources pour conserver l´identité expressive entre le document original et sa traduction (Barceló Martínez, 2009). Le professionnel de la traduction doit donc tenir compte des éléments qui permettent de reconstruire le contenu du texte de départ, c´est-à-dire, l´usage du langage juridique, les conventions typographiques, et le style propre au testament par acte public. 
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